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Suomalaista viittomakieltä käyttävien 
KHK-nuorten tekstikäytänteet ja 
oppimisympäristöjen saavutettavuus 
digiaikana
Johdanto
Oletko joskus miettinyt, miten kuurot ja huono-
kuuloiset (KHK) nuoret käyttävät eri kieliä ja 
millaisia heidän kieliympäristönsä ovat tämän 
päivän digitalisoituneessa maailmassa? Lähes-
tyn väitöskirjatyössäni tätä aihepiiriä erityisesti 
sosiokulttuurisen lukutaitoperinteen (The New 
London Group, 1996), nuorten kieliympäristöjen 
ja saavutettavuuden näkökulmista. 

Tutkimukseni kohderyhmästä käytetään eri-
laisia termejä, joista käytetyimpiä ovat ’kuulovam-
maiset’, ’viittomakieliset’, ’viittomakieltä käyttä-
vät’, ’viittomakieltä omaksuvat’, ’kuurot’ ja ’huo-
nokuuloiset’. Nämä termit korostavat osaltaan 
eri näkökulmia ja merkitsevät osin hieman eri 
asioita. Tutkimukseeni osallistuneet identifioivat 
itsensä useimmiten kuuroiksi tai huonokuuloisik-
si, minkä vuoksi käytän termejä, jotka ovat yhden-
mukaisia heidän itseidentifioitumisensa kanssa. 
Loin tutkimuksessani suomen kieleen pohjautu-
van lyhenteen KHK-nuoret, sillä vastaavaa termiä, 
DHH (Deaf and Hard-of-Hearing), käytetään eng-
lanninkielisessä tutkimuskirjallisuudessa.

Suomalainen viittomakieli (svk) on pieni koti-
mainen vähemmistökieli, jonka asemaa säätele-
vät useat eri lait (ks. Viittomakielilaki 359/2015). 
Suomessa käytetään myös suomenruotsalaista 
(srvk) viittomakieltä, jonka UNESCO on luokitel-
lut kriittisesti uhanalaiseksi kieleksi. Viitotuilla 
kielillä on itsenäinen kielioppinsa ja rakenteen-
sa. Arviot viittomakieltä äidinkielenään käyttävi-

en määrästä ovat vaihdelleet noin 3000–5500 
välillä (ks. Rainò, 2025; Kuurojen liitto, 2025). 
Monet KHK-lapset ja nuoret omaksuvat ja käyt-
tävät viittomakieltä jo varhaisesta iästä lähtien. 
Kotimaisia viittomakieliä käyttävät äidinkiele-
nään, toisena kielenään tai muutoin osana kieli-
repertuaariaan niin kuurot, huonokuuloiset kuin 
kuulevat henkilöt esimerkiksi perhepiirinsä tai 
työnsä kautta. Myös monet kuurot maahanmuut-
tajat oppivat suomalaisen viittomakielen osana 
kotoutumisprosessiaan (Sivunen & Juva, 2021). 

Viitotut kielet ovat visuo-gesturaalisia kieliä ja 
niiden käyttäjäyhteisöillä – kuurojen ja viittoma-
kielisten yhteisöillä – on oma historiansa ja kult-
tuurinsa, jotka ovat muotoutuneet ajan saatossa. 
Kotimaisten viittomakielten ja niihin liittyvän yhtei-
sön synnyn katsotaan ajoittuvan 1850-luvulle, jol-
loin Porvooseen perustettiin ensimmäinen kuuro-
jen koulu. Koulun perusti C.O. Malm, itsekin kuuro 
opettaja, joka oli saanut oppinsa ja innoituksensa 
Tukholman Manillan kuurojen koulusta.

Viittomakielten aseman kehitys on ollut histo-
riallisesti varsin vaihtelevaa, mutta viitotut kielet 
ja niitä käyttävät yhteisöt ovat aina olleet varsin 
marginaalisessa asemassa suomalaisessa yh-
teiskunnassa, kuten usein muutkin kieli- ja kult-
tuurivähemmistöt. Ensimmäisen kuurojen koulun 
perustamisen jälkeen seurasi 1900-luvun alusta 
vuosikymmeniä kestänyt ajanjakso, jolloin viit-
tomakielten käyttö kouluopetuksessa kiellettiin 
osana kansainvälistä niin sanotun oralismin suun-
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tausta (Salmi & Laakso, 2005). Viittomakielet al-
koivat palata opetukseen vähitellen 1970-luvulla, 
kun ymmärrys viitotuista kielistä, monikielisyydes-
tä ja yksilön oikeuksista kehittyi. Sekä kansainvä-
liset että kotimaiset kielitieteelliset tutkimukset 
ovat jo vuosikymmenten ajan osoittaneet, että 
viitotut kielet ovat luonnollisia ja ilmaisuvoimaisia 
kieliä siinä missä puhutut kieletkin.   

Kotimaisilla viittomakielillä opitaan ryhmä-
muotoisesti pääasiassa muutamissa erityisluo-
kissa eri puolilla Suomea. Lisäksi viittomakieltä 
käytetään jonkin verran yleisopetuksen luokissa 
ja ylemmillä koulutusasteilla, useimmiten viitto-
makielen tulkkauksen kautta, kun viitottua kieltä 
käyttävät oppilaat ja opiskelijat suorittavat opinto-
jaan lähikouluissa ja yleisissä oppilaitoksissa osa-
na inklusiivisen kasvatuksen ja opetuksen suun-
tausta (ks. Haualand ym., 2024; Selin-Grönlund 
ym., 2014). Peruskoulun opetussuunnitelman 
perusteet 2014 (Opetushallitus, 2016) sisältävät 
viittomakielisiä oppijoita koskevia oppimääriä, ku-
ten viittomakieli ja kirjallisuus sekä suomi viitto-
makielisille ja ruotsi viittomakielisille (OPH).

Tutkimuksen toteutus
Laadullinen väitöstutkimukseni perustuu pää-
osin 25 kuuron ja huonokuuloisen, 13–28-vuo-
tiaan nuoren ja nuoren aikuisen teemahaastat-
teluihin, jotka olivat toteutukseltaan monimuo-
toisia. Haastattelin nuoria sekä kentällä eri ta-
pahtumissa että etänä Zoom-videoneuvotteluso-
velluksessa ja WhatsApp-sovellusta käyttäen sen 
mukaan, miten ja missä tutkimuksen osallistuja 
halusi toteuttaa haastattelun. Kerätty ja litteroitu 
kaksikielinen aineisto on laajin Suomessa kos-
kaan kerätty aineisto tästä suomalaista viitto-
makieltä käyttävästä ikäryhmästä. Lisäksi käytin 
täydentävänä tutkimusaineistona nuorille suun-
nattua alkukartoituskyselyä.

Lähestyn tutkimuksen kohderyhmää inter-
sektionaalisesti ja kieli- ja kulttuurilähtöises-

ti. Pyrin tarjoamaan uudenlaisen näkökulman 
KHK-nuorten tekstikäytänteisiin ja -maailmoihin, 
joissa viitotut kielet ovat mukana nuorten ko-
kemusten, käsitysten ja kuvausten kautta. Tut-
kimukseni tavoitteena on tuoda esiin myös ne 
esteet, jotka vaikeuttavat monikielisten nuorten 
täysimääräistä osallistumista ja oppimista tut-
kimukseni viitekehyksessä. KHK-nuorten mo-
nenlaisissa kieliympäristöissä olevien esteiden 
tunnistaminen ja poistaminen on tärkeää, jotta 
nuorten oppimis- ja toimintaympäristöt olisivat 
aidosti inklusiivisia ja saavutettavia.

Tutkimuksen ensimmäisessä osassa tarkas-
telen nuorten mediankäyttöä ja mediaympäristö-
jä sosiaalisina ja kulttuurisina käytänteinä (Sivu-
nen, 2024). Toisessa osassa tutkin KHK-nuorten 
kokemuksia teknologiavälitteisestä oppimisesta 
(engl. Technology Enhanced Learning), erityises-
ti etäopetuksesta (Sivunen, 2025). Näissä tek-
nologiavälitteisissä oppimisympäristöissä (TEL) 
nuoret ovat käyttäneet erilaisia teknologioita, ku-
ten videoneuvottelusovelluksia, etätulkkausta ja 
kuulon apuvälineitä. Tarkastelen myös nuorten 
käyttämää sosiaalista mediaa ja netin sosiaali-
sia verkkoja KHK-nuorten oppimisympäristöinä.

KHK-nuorten monikielisyys 
monilukutaidon viitekehyksessä
Tulokset osoittavat, että KHK-nuoret muodostavat 
monilukutaidon ja mediankäytön osalta hetero-
geenisen ryhmän, jossa on merkittäviä kielellisiä, 
kulttuurisia ja yksilöllisiä eroja. Aiemmissa niin 
kotimaisissa kuin kansainvälisissä tutkimuksis-
sa on osoitettu, että viittomakieliset, KHK-lapset, 
-nuoret ja -aikuiset, ovat useimmiten monikielisiä, 
mikä on tullut vahvasti esille myös tutkimukses-
sani. Tutkimukseeni osallistuneet KHK-nuoret 
ovat kaikki monikielisiä eri painotuksin. Erot nä-
kyvät siinä, miten osa nuorista on kuvannut pai-
nottuneensa lukemisessaan ja kielenkäytössään 
enemmän viitottujen kielten puolelle ja osa taas 
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puhuttujen ja kirjoitettujen kielten puolelle. Sa-
mansuuntaisia tuloksia on tullut suomalaisen viit-
tomakielen oppimistuloksia perusopetuksen 7.–
9. vuosiluokilla kartoittaneessa raportissa (Huhta-
nen ym., 2016). Osa puolestaan kokee lukevansa 
ja hallitsevansa hyvin sekä kirjoitetut, puhutut että 
viitotut kielet. Nuorten kaksi- ja monikielisyyteen 
ja kieli-identiteettiin liittyvät piirteet vaikuttavat 
siten myös KHK-nuorten median käyttö- ja lukuta-
poihin. Nuoret voidaan luokitella karkeasti jaotel-
tuna kolmeen ryhmään heidän median käyttönsä, 
tekstikäytäntöjensä ja kieliprofiiliensa perusteella.

Nuoret lukevat verkossa monenlaisia ja moni-
kielisiä tekstejä: kirjoitettujen kielten (suomi, eng-
lanti, muut kielet) lisäksi he lukevat suomalaisella 
viittomakielellä tuotettuja tekstejä (videoita) ja li-
säksi usein myös muita ulkomaisia viittomakieliä 
ja kansainvälistä viittomista (International Sign). 
Osa KHK-nuorista tarvitsee enemmän tukea, äi-
dinkielistä ja kaksikielistä opetusta erikielisten 
tekstien parissa, riippuen mihin kohtaan lukutai-
tojatkumossa (Sivunen, 2024) he sijoittuvat. 

Kaikki osallistujat kuvasivat tarvitsevansa ja 
hyötyvänsä tekstityksestä eri mediasisältöjen pa-
rissa. Kuitenkin huomattava osa tutkimuksen osal-
listujista (Kuvion 1 PKKL-ryhmä) kuvasi tarvitsevan-
sa tekstitystä myös viittomakielisten mediatekstien 

kanssa, sillä heidän kielitaitonsa ei ole riittävä eri 
aihepiireistä tuotettujen viitottujen tekstien eli vide-
oiden lukemiseen. Viimeaikaisten Viittomakieliba-
rometrien (Rainò, 2021 & 2025) mukaan suuri osa 
viittomakieltä omaksuvista ja käyttävistä lapsista 
ei saa viittomakielen tai viittomakielistä opetusta 
koulussaan, mikä osaltaan selittää nuorten usein 
heikomman kieli- ja lukutaidon svk:ssa.

Tutkimuksissani (Sivunen 2024 & 2025) nousi 
esiin, kuinka sosiaalinen media sekä sen kotimai-
set ja kansainväliset verkostot tarjoavat KHK-nuo-
rille mahdollisuuden käyttää viitottuja kieliä va-
paasti. Samalla ne luovat tilan kieli-identiteetin 
vahvistumiselle ja vertaissuhteiden rakentumisel-
le. Haastateltavat kuvasivat kokemuksiaan ja teks-
tuaalista toimintaansa muun muassa seuraavasti:

Tykkään tosi paljon myös viittoa kansain-
välisellä viittomisella. Mulle tulee aina 
uusia kavereita ulkomailta. (E5, alkupe-
räinen teksti svk:llä; Sivunen, 2024.)

Olen viittonut yksin (videoita), ja joku toi-
nen ulkomailla näkee, että hän haluaa 
samanlaisen, niin hän lisää oman (video)
osuutensa siihen, minkä mä olin aikai-
semmin tehnyt, vaikka jostain hiihtämi-

Kuvio 1. SVK:tä käyttävien KHK-nuorten lukutaitojatkumo (Sivunen, 2024)
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sestä tai leikkimisestä. Mä vähän niinku 
leikin, esimerkiksi vaikka tulkkia, viitto-
makielen etätulkkia, jolla on mikkipanta 
päässä. Esitän siinä, vaikka että (amerik-
kalaisella viittomakielellä) ”I need to call”, 
johon toinen vastaa vaikka että ”I need to 
call a doctor”, johon vastaan että ”OK” ja 
pirautan numeroon tärkeän näköisesti ja 
esitän kuuntelevani ja tulkkaavani, että 
puhelin soi ”it’s ringing”. Tehdään tällai-
sia hassuja videoita. (J10, alkuperäinen 
teksti svk:llä; Sivunen, 2024.)

KHK-nuorten digitaaliset tilat ja verkostot vii-
tottuine sisältöineen ilmentävät osallisuuden kult-
tuuria, jossa he voivat osallistua omaehtoisesti 
sisältöjen tuottamiseen, jakamiseen ja omanlai-
seen itseilmaisuun ja kulttuuriseen tuottamiseen 
(ks. Kupiainen & Sintonen , 2009, s. 14).

Nuorten teknologiavälitteisten 
oppimisympäristöjen saavutettavuus 
ja koulutuksen inklusiivisuus
Väitöstutkimukseni toisessa osatutkimuksessa 
perehdyin 23 nuoren kokemuksiin ja käsityksiin 
teknologiavälitteisistä (TEL) oppimis- ja kieliympä-
ristöistä ja erityisesti nuorten etäopiskelusta, jos-
sa kartoitin heidän kokemuksiaan myös korona-
vuosien osalta. Tämän osatutkimuksen tavoittee-
na on selvittää, miten kielten käyttö ja saavutet-
tavuus toteutuvat TEL-ympäristöissä, mitkä tekijät 
edistävät tai estävät vuorovaikutusta ja oppimista 
sekä miten nuorten kieli- ja lukutaidot heijastu-
vat heidän kokemuksissaan. Tulokset osoittavat, 
että TEL-ympäristöt ovat usein osittain esteellisiä. 
Syitä tähän ovat muun muassa viittomakielen tai 
puheesta tekstiksi -tulkkauksen puuttuminen ja 
viittomakielentaitoisten opettajien puute. 

Osa nuorista koki teknologiavälitteiset op-
pimisympäristöt miellyttäviksi, erityisesti silloin 
kun käytössä oli tulkkauspalveluita. Rinnakkais-

kieleily eli kielten joustava limittäinen käyttö 
myös tuki nuorten oppimista. TEL-ympäristöjen 
rajoitteet tuovat esiin laajempia haasteita pää-
syssä viittomakielisiin ympäristöihin koulutuk-
sen kentällä. Teknologiavälitteisyys ja etäopetus 
voivat entisestään vaikeuttaa ymmärtämistä ja 
vuorovaikutusta. Eräs nuori kuvasi haastattelus-
sa kokemuksiaan etäopetuksesta, missä ei ollut 
tulkkausta eikä viittomakielentaitoista opetta-
jaa: “Mä aina välillä tipuin, en kuullut mitä siellä 
sanotaan, mä en oikein aina tiennyt, että mitä 
siellä tapahtuu.“ (P16, alkuperäinen teksti suo-
malaisella viittomakielellä; Sivunen, 2025.)

Tämänkaltaiset esimerkit tutkimusaineis-
tossa herättävät isoja kysymyksiä koulutuksen 
inklusiivisuudesta ja yhdenvertaisuudesta, sillä 
KHK-nuorten kuvaukset TEL-ympäristöistä hei-
jastavat yleistä opetuksen tilaa ja viitottujen kiel-
ten asemaa koulumaailmassa ja koulutuksen eri 
asteilla. Useat nuoret kuvasivat kuormittumista 
esteellisissä oppimisympäristöissä, kun ope-
tusympäristöt eivät ole aina täysin saavutettavia 
ja mahdollista viitottujen kielten käyttöä. Vaikka 
Suomen opetussuunnitelmat korostavat inklusii-
visuutta ja kielitietoisuutta, opetuksen toteutus 
käytännön tasolla ei aina tunnista oppijoiden 
moninaisuutta ja heidän monikielisyyttään. 

Pohdinta
Internetin ja medioituneen yhteiskunnan myötä 
kielenkäytön ja oppimisen mahdollisuudet ovat 
muuttuneet radikaalisti, myös pienissä vähem-
mistökielissä ja -kulttuureissa. Videomuotoiset 
viestintämahdollisuudet ja nopeat verkkoyhtey-
det ovat mullistaneet tekstikäytänteitä varsinkin 
viitotuissa kielissä. Viitottuja tekstejä voidaan nyt 
lukea, jakaa ja tuottaa verkkoon käytännössä ra-
jattomasti puhuttujen ja kirjoitettujen kielten rin-
nalla. Digitalisaatio on lisännyt viittomakielten nä-
kyvyyttä ja käyttömahdollisuuksia mahdollistaen 
niiden omaksumisen ja oppimisen myös viitottu-
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jen mediasisältöjen ja reaaliaikaisten videoyhte-
yksien kautta. Näin ollen KHK-nuoret hyödyntävät 
varsinkin vapaa-ajallaan monilukutaitojaan mo-
nenlaisissa digitaalisissa ja hybrideissä tiloissa 
– eri ympäristöissä, konteksteissa ja teknologisin 
välinein. Tutkimukseeni osallistuneiden kokemuk-
sista nousee viitottujen vähemmistökielten hei-
kompi asema koulutuksen kentällä, sillä suurim-
malla osalla KHK-nuorista näyttäisi olevan varsin 
rajalliset mahdollisuudet käyttää, oppia ja kehit-
tää kielitaitoaan suomalaisessa viittomakielessä 
koulumaailmassa ja koulutuksen eri asteilla. 

Kouluopetuksessa yksikielisyyttä on pidetty 
normina. Suomen vähemmistökielillä on yhteistä 
se, että ”-- haasteina ovat kielten elinvoimaisuus, 
kielellisten oikeuksien toteutuminen ja kielten 
käyttömahdollisuudet” (Valtioneuvosto, 2022 s. 
7). Valtioneuvoston kielipoliittinen ohjelma viittaa 
tässä saamen kieliin, romanikieleen, viittomakie-
liin, karjalan kieliin ja muihin kieliin (tataari, jiddišh 
ja muut kuin kotoperäiset kielet). Vasta viime aikoi-
na suomalaisen viittomakielen asema on jossain 
määrin vahvistunut Suomessa muun muassa viit-
tomakielen lainsäädännöllisen tunnustamisen ja 
parantuneiden palveluiden ja koulutuksen myötä.

Perusopetuksen opetussuunnitelmat (Ope-
tushallitus, 2016) sisältävät osioita ja tavoitteita, 
jotka koskevat viittomakielisiä ja viittomakieltä 
käyttäviä oppijoita. Tutkimustulokset (Sivunen, 
2024) osoittavat kuitenkin, että KHK-nuorten 
mahdollisuudet monilukutaidon oppimiseen ja-
kautuvat Suomessa epätasaisesti. Tämä näkyy 
heidän erilaisissa kieli- ja lukutaitoprofiileissaan. 
Toisen osatutkimuksen (Sivunen, 2025) tuoreet 
havainnot tuovat esiin, että syrjivät käytänteet 
ovat edelleen läsnä KHK-nuorten koulutuspo-
luilla – niin teknologisesti tuetuissa oppimisym-
päristöissä kuin laajemmin suomalaisessa kou-
lutusjärjestelmässä. Kielellisesti saavutettavien 
oppimisympäristöjen rakentaminen on keskei-
nen edellytys yhdenvertaisten oppimismahdolli-

suuksien edistämiselle kaikilla koulutuksen ta-
soilla. KHK-nuorten monikielisyyden tukeminen 
ja viittomakielten arvostaminen on avain heidän 
yhdenvertaiseen osallisuuteensa ja kielten luon-
tevaan käyttöön monenlaisissa oppimisympäris-
töissä – samalla se rikastuttaa koulumaailmaa 
ja avaa uusia näkökulmia kaikille.
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